Ѵагіа 

3 


н иколай Селезнёв 

Беѵаіавйіга в арабском «Сборнике летописей» 
Рашид ад-Дина 

БОІ: Ъйрз://0101.0^/10.22394/2073-7203-202038-3-237-254 
М коіаі Зеіегпуоѵ 

ИеѵаѣазШта іп Йіе АгаЬіс Сотрепсііит оГ СЬгопісІез оГ 
КазЫсІ аІ-Ит 

№ко1аі 8е1С2пуоѵ — Іпзіііиіе іо г Огіепіаі апсі Сіаззісаі Зіисііез, 
Н8Е Цпіѵегзііу (Мозсоіѵ, Яиззіа). піко1аі.8е1е2пуоѵ@Ьзе.т 
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(йіей а/іег 1323/4), опе/ішіз а Нізіогу о/Іпйіа (Тагікк аі-іііпсі иіа’І- 
Зіпсі), иікіск сопіаіпз а Іепдіку зесііоп акоиі іке ВискІІш апсі Вий- 
сікізт. Атопд іке АгаЬіс зоигсез оп ВшЫкізт, ікіз июгк із сопзій- 
егей іо Ье іке тозі ітрогіапі. Опе о/ іке скаріегз іп ікіз зесііоп із а 
ѵегзіоп о/іке/атоиз Вискікізі зиіга айаріей/ог іке Мизііт геасіег, 
іп иікіск іке Вискікізі іеаскіпдз апсі еікісаі ргіпсіріез аге ргезепіей 
іп іке/огт о/ диезііопз-гіскііез аййгеззей Ъу а кеаѵепіу Ъеіпд іо іке 
ВискІІш аз иіеіі аз кіз апзиіегз. Тке агіісіе ргоѵійез а зигѵеу о/ѵагі- 
оиз ѵегзіопз о/ікіз иіогк ікаі иіеге іп изе іп Вискікізі сиііигез іп іке 
Міскііе Адез, аз иіеіі аз а сотрагізоп о/іке Мизііт апсі Вискікізі іп- 
іегргеіаііопз о/ікіз зиіга ргезепіей іп іке АгаЬіс ѵегзіоп о/ іке Сот- 
репйіит о/ Скгопісіез. Тке агіісіе із/оііоиіей Ъу ариЫісаііоп о/іке 
АгаЬіс іехі о/ іке зиіга Ьазей оп іке опіу ргезегѵей тапизсгірі/гот 
іке Ьопйоп соііесііоп Ккаіііі М 38 727, апй ііз Киззіап ігапзіаііоп. 
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«^■^ІБОРНИК летописей» Рашйд ад-Дйна Фадл Аллаха Ха- 
I маданй (1249/50-1318), содержит, как известно, помимо 
истории монголов и тюрков историю библейских патри¬ 
архов и пророков, доисламских правителей Персии и персид¬ 
ских династий, ислама и халифата, а также Китая, Индии, евреев 
и франков 1 . Расширение собрания историй до всемирного охвата 
послужило основанием для провозглашения этого произведения 
первой всемирной историей как в персоязычной, так и в мировой 
историографии 2 . Звание первого всемирного историка, однако, 
оспаривается, так как труд Рашйд ад-Дйна во многом обязан за¬ 
имствованиям из творений другого персоязычного историка при 
дворе ильханов Абу-л-Касима Кашанй (ум. после 1323/4) 3 . Араб¬ 
ская версия «Сборника летописей», созданная Рашйд ад-Дйном, 
в основном производна от персидской, но ряд авторских допол¬ 
нений делает ее столь же важным первоисточником. Среди араб¬ 
ских источников по буддизму собрание историй Рашйд ад-Дйна 
занимает основное место 4 . 

Будда и буддизм 

Жизни Будды — Шакьямуни ( Зактйпі ) — и описанию буддиз¬ 
ма посвящен второй раздел «Истории Индии», содержащейся 
в «Сборнике летописей». Основным информантом при напи¬ 
сании этой части, как и других частей «Истории Индии», для 


1. По «Сборнику летописей» или, точнее, «Собранию историй» — Саті‘ аі-Іаюагік, 
существует огромная литература. Одна из недавно вышедших обзорных работ 
с приложением основной библиографии общедоступна: 0§ига, 8. (2019) “йаті‘ аі- 
Іа\ѵагіЬ”, іп Р. Зрегіаіе, С.ѴѴ. Егпз! (ейз) Регзо-Іпсііса: Ап Апаіуіісаі 8 игѵеу о/ Рег- 
зіап ѴѴогкз оп Іпсііап Ьеагпед. Тгасііііопз, рр. [і]—[іб]. Рагіз: 8огЪоппе ІМоиѵеІІе. Оп- 
Ііпе ейШоп: Ьі 1 :р://\ѵ\ѵ\у.рег 80 -іпйіса.пе 1 :/\ѵогк/^аті_а 1 - 1 :а\ѵагіЬ; «“Сборник 
летописей” — принятый в нашей исторической литературе перевод заглавия дан¬ 
ного труда. Правильнее было бы перевести “Собрание историй”...» Петрушевский 
И.П. Рашид-ад-Дин и его исторический труд//Рашид-ад-Дин. Сборник летопи¬ 
сей. Т. 1. Кн. 1. М.-Л.: АН СССР, 1952. С. 7, прим. 2. 

2. йаЬп, К. (1965) КазМсІ аІ-От’з Нізіогу о/іпсііа, рр. іх-х. Ьопйоп, ТЬе На§ие, Рагіз: 
Моиіоп & Со.; Воуіе, «РА. (1971) “КазЫй аІ-Ып: ТЬе Рігзі: ѴѴогІй Нізіогіап”, Ігап д: 
21 . 

3. Оізика, О. (2018) “С^азЬат, іЬе Рігзі: ѴѴогій Нізіогіап. КезеагсЬ оп Ьіз Цпіпѵез1:і§а1:- 
ей Регзіап Сепегаі Нізіогу”, ЯиЪсІаІ аІ-ТаюагІкк, Зіисііа Ігапіса 47 (і): 119- 
149. 

4. ЕІѵегзко§, Й. (2010) ВисМкізт апд. Ізіат оп іке 8 гІк Коасі, р. 149. РЬіІайеІрЬіа: ІІпі- 
ѵегзііу о^ Реппзуіѵапіа Ргезз. 
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Рашйд ад-Дйна служил, по его собственным словам, кашмирский 
буддийский монах Камалашрй 5 . 

Другое жизнеописание Будды ( Бактйпі Виг кап) содержится 
в «Истории Китая» («Истории правящих династий Хитая»), пе¬ 
ред следующими за ним жизнеописаниями Лао-цзы и Конфу¬ 
ция. Это жизнеописание основано на китайских источниках, было 
включено в «Сборник летописей» Рашйд ад-Дйна благодаря ки¬ 
тайским информантам 6 и существенно отличается от содержаще¬ 
гося в «Истории Индии» 7 . 

В персидской версии второй раздел «Истории Индии» состо¬ 
ит из 20 глав. Помимо «истории рождения Шакьямуни, его по¬ 
ложения и учения (каіаі ша тадаШі)» , этот раздел содержит по¬ 
следовательность глав, описывающих круговорот перерождений 
{юаг-і іапазик аг паз к юа тазк юа газк юа/азк). В дошедшей 
до нас арабской рукописи листы, содержавшие, судя по всему, 
последовательность глав о разнообразных перерождениях (8-і6), 
утрачены 8 . В конце раздела помещен трактат Рашйд ад-Дйна, со¬ 
держащий опровержение теории перерождений. Существенным 
дополнением этого раздела в арабской версии является пере¬ 
чень буддийских сочинений, известных его составителю в араб¬ 
ском переводе. 


5. См. о нем: Уоеіі-Тіаііт, К. (2013) “КазЫсІ аІ-Бт’з Ше оі іЬе ВшЫЬа: 8оте ТіЪеіап 
Регзресііѵез”, іп А. Аказоу, СЬ. Вигпеіі, К. Уоеіі-Тіаііт (есіз) КазНісІ аІ-Біп аз ап 
Адепі апсі Месііаіог о/ Сиііигаі ЕхсНапдез іп Іікіиіпісі Ігап, рр. 201-204. І.опсіоп: 
ТЬе ѴѴагЬиг§ Іпзіііиіе, Тигіп: Шпо Ага§по. 

6. АІІзеп, ТЬ.Т. (2001) Сощиезі апсі Сиііиге іп Мопдоі Еигазіа, р. 92. СатЬгіс1§е: Сат- 
Ьгіс1§е ГГшѵегзіІу Ргезз. (Шар (Ьі Та-сЬіЬ?) & К.тзйп (СЬ’іп/СЬ’іеп 8ип/8ип§?)); 
Бартольд В.В. Туркестан в эпоху монгольского нашествия // Бартольд В.В. Сочи¬ 
нения. Т. 1—4. М.: Издательство восточной литературы, 1963-1966. Т. 1. С. 93. (Ли 
Да-чжи и Максун (?)). 

7. Могіеу, \У., РогЬез, Б. (1841) “Ьеііегз Іо іЬе Весгеіагу о( іЬе Коуаі Азіаііс 8осіе1у, Ьу 
\Ѵ. Могіеу, Ез 4., апсі Ргоіеззог Бипсап РогЬез, оп ІЬе Оізсоѵегу о( рагі о( ІЬе Зесопсі 
Ѵоіите оі ІЬе “Латі аі ТасѵагікЪ,” зиррозесі Іо Ье Іозі”, Іоигпаі о/ (Не Коуаі Азіаііс 
8 осіе(у 6: 23; ІаЬп, К. (1971) Біе СНіпадезсНісН(е йез КазЫ ад-Біп, ТаС. 41. \Ѵіеп: 
Коішпіззіопѵег1а§ сіег бзіеггеісЬізсЬеп Акасіетіе бег ІУіззепзсЬаІіеп; Віаіг, 8Ь.8. 
(1995) А Сотрепсііит о/СНгопісІез: КазНЫ аІ-Біп’з І 11 из(га(ей Нізіогу о/ (Не ІѴогЫ, 
(оі. 250а. Охіогсі [еіс.]: Охіогсі Ііпіѵегзііу Ргезз; Саіхоіаіо, Р., РіазсЬеПі, Р. (2019) 

“РгорЬеІз оі ІЬе Еазі: ТИе ІІкЬапісІ Нізіогіап КазЫсІ аІ-Эт оп ІЬе ВисЫЬа, Ьаохі апсі 
Сопі'ік'іііз апсі Йге (Діезііоп оі Ыз СЫпезе 8оигсез (Рагі і)”, Ігап апсі (Не Саисазиз 
23: 17-34- 

8. Дошедшая до нас рукопись с арабской версией «Сборника летописей» собиралась 
по частям (Могіеу, \У., РогЬез, Б. «Ьеііегз...», р. 34) и остается разрозненной и не¬ 
полной (Віаіг, 8Ь. 8. А Сотрепсііит о/СНгопісІез, рр. 16—36). 
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Дэватасутра 

Упомянутый перечень буддийских сочинений в арабском перево¬ 
де состоит из кратких изложений содержания десяти «книг», при¬ 
веденных одно за другим без порядковых номеров. Однако изло¬ 
жение содержания п-й по счету «книги» ( кііаЬ ) имеет в заголовке 
порядковый номер 17 (в персидской версии, в которой нет этого пе¬ 
речня «книг», это іб-я глава —/азі), и таким образом этот текст ока¬ 
зывается относящимся и к данному выше перечню «книг», и к по¬ 
следовательности глав, поскольку глава (/азі), идущая следом, имеет 
в заголовке порядковый номер 18 (в персидской версии — 17). 

Кроме того, этот текст является не кратким изложением содер¬ 
жания некоего буддийского трактата, а полной арабской (и пер¬ 
сидской) версией известного произведения, дающего в запоми¬ 
нающейся форме вопросов и ответов обзор буддийского учения 
и этики. Его описательное заглавие, данное здесь, — «О вопро¬ 
сах, которые один из ангелов задал Шакьямуни, и ответах, кото¬ 
рые он дал ему», в санскритском же оригинале оно известно как 
«Дэватасутра» 9 . 

В буддийских культурах это произведение имело широкое 
распространение. Существуют полные санскритские версии «Дэ- 
ватасутры». Одна из них — из известного собрания рукописей, 
обнаруженного в Гилгите (Кашмир) 10 ; другая — из рукописного 
собрания дворцово-храмового комплекса Потала в Лхасе 11 . Фраг¬ 
менты санскритского текста «Дэватасутры» были обнаружены 
при исследовании стенописи в пещерах Туюк-мазара в окрестно¬ 
стях Турфана экспедицией во главе с С.Ф. Ольденбургом (1863- 
1934 ) 12 - Китайские версии известны благодаря исследованиям 
собраний Турфана и Дуньхуана 13 . Считается, что перевод «Дэ- 

9. ЗсЬореп, О. (1982) “Ншауапа Техіа іп а 14Й1 Сепіигу Регзіап СЬгопісІе. Ыоіез оп 
8оте оі КдзЬЫ аІ-ОІп’з Зоигсез”, Сепігаі Азіаііс ^игпаі 26: 225-226. 

10. Меііе, А. (1981) „ 2 \ѵеі Ыеіпе Рга§тепІе аиз Сі 1 §іІ. I: ТаіЬа§аІаЪітЪакагарапазйІга 
(Сі 1 §іІ-Мз. N0. 18). II: Оеѵаіазйіга ипсі Аірасіеѵаіазйіга (аи8 Оі 1 §іІ-Мз. N0. 13)“, 5 іи- 
йіеп гиг Ітіоіодіе иті Ігапізіік 7: 139 -1 5!- 

И. Ѵіпііа, ВЫкзит (Ѵіпііа Тзеп§) (2010) А ІІпщие Соііесііоп о/Тиіепіу Зйігаз іп а Зап- 
зкгіі Мапизсгірі /гот іке Роіаіа. Ѵоі.1,1, рр. 259-303. Веціп§: СЬіпа ТіЪеІо 1 о§у РиЪ- 
1 ізЬіп§ Ноизе, Ѵіеппа: Аизігіап Асасіету оі Зсіепсез Ргезз. 

12. Бухарин М.Д. Исследование пещерно-храмовых комплексов Туюк-Мазар и Безек- 
лик Второй Русской туркестанской экспедицией в 1915 г. (по материалам записных 
книжек С. Ф. Ольденбурга)//Вестник древней истории. 2019. № 79(1). С. 121-135. 

13. Ѵіпііа, ВЪікзщп (Ѵіпііа Тзеп§), А ІІпщие Соііесііоп о/Тшепіу Зйігаз ; 2 іете, Р. (2002) 
“АІІІіігкізсЬе Рга§тепІе аиз Йет Оеѵаіазйіга”, рр. 226-244, іп Н.-й. Кііткеіі [еі ак] 
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ватасутры» на китайский язык был выполнен в 648 г. Сюань-цза- 
ном, знаменитым китайским буддийским ученым монахом и пу¬ 
тешественником 14 . В Дуньхуане было выявлено более двадцати 
рукописей этой сутры, три рукописи с комментарием на нее и бо¬ 
лее тридцати настенных иллюстраций 15 . В рукописном собра¬ 
нии Турфана были обнаружены также фрагменты уйгурских вер¬ 
сий 16 . «Дэватасутра» находится и в корейском собрании текстов, 
вырезанном для изготовления ксилографических оттисков 17 . Ти¬ 
бетские версии «Дэватасутры» известны как в рукописном, так 
и в печатном виде 18 . 

Вопросы и ответы в санскритской «Дэватасутре» представлены 
в поэтическом виде — как шлоки, то есть строфы, состоящие из двух 
стихов, каждый — из двух 8-сложных полустиший 19 . В тибетском 


(ейз) КеІідіопзЪедедпипд иті Киііигаизіаизск іп Азіеп: Зіисііеп гит Сеёепкеп ап 
Напз^оаскіт Кііткеіі. МТезЪайеп: Наггаззотеііг; Маівчуата, М. Цг.) 

(1892) “ВікЫЪа апсі а Оеѵа. А 8иІга, Ігапвіаіесі {гот ІЬе СЪіпеве”, іп Тке Зиіга о/Рог- 
Іу-Тию Зесііопз, апсі Оікег Тию Зкогі Зиігаз. Тгапзіаіей /гот іке Скіпезе Огідіпаіз, 
рр. 15-17. Куоіо: ТЬе ВшЫЬізі Ргора§аііоп 8осіеіу. 

14. ІлівіЪаиз, Б. (2003) “Нвііап-Іъап^’з Тгашіаііопв апсі \Ѵогкк (Арр. 4)”, іп О. ЬивіЬаиб 
ВиМкізІ Ркепотепоіоду: А Ркііозоркісаі Іпѵезіідаііоп о/ Ѵодасага ВисШкізт апсі 
іке Ск’епд \Ѵеі-зкік Іип, рр. 554-573 (о Дэватасутре: р. 558). Ьопсіоп/Меіѵ Уогк: 
Коиііесі^е Сигхоп. 

15. $ХІІ [Ьі, Уі] (1991) "КЙШИФЙ С?^ІІгГ°]ЙЗЕЙ» [ОипЬиап§ ЫЬиа 2Йоп§ сіе Тіап- 

9Іп§ѵѵепрп§Ъіапхіап§ (МигаІ8 оі Йіе Оеѵаіа 8й1та аі ОиЫгиап§)]”, Ш'Ш.Ш'&Оипкиапд 
уапри 26(1): 1-6; ІЖЕ [\Ѵап§, Ниітіп] (1994) “1Ш С^ЯРчУЁ» Ё)И 

ХІоіев оп іЪе Оеѵаіаэйіга апсі Іі8 ШизИаЦопз іп ОипЬиап§”, ШШШЗс Рип- 
киапд уапри 4: 174-185; ЗИІіІ# [Рап, Лп-вЫ] (2004) “ІІЛІШЙЗДІІгйІШ [Хиап- 
гап§ уі] і пй Ьс ОипЬиап§ ЬіЬпа] (ХиапгЬиапд’к ТгапзІаНоп Асііѵіііез апсі ІЬе Оип- 
1шап§ Мигаів)”, ШШШ’Й. Бипкиапд уапри 2: 1-12; \Ѵоп§, О.С. (2008) “К.еаз8ез8Іп§ 
іЬе \Ѵа11 Раіпііп§8 оі Нбгуіуі (сЬ.5)”, іп О.С. \Ѵоп§, Е. М. РіеШ (есіз) Ногуйр Кесоп- 
зісіегесі ІІРЙФГОРИ&ІФ р. 183, іп 43. Хегѵсазііе: СатЪгіс1§е ЗсЪоІагз РиЫівЪіп§. 

16. 2іете, Р. “АІНйгкізсЬе Рга§теп1:е аиз сіет Оеѵаіазйіга”. 

17. Ьапсавіег, Ь.К., Рагк, 8. (1979) Тке Когеап ВисМкізІ Сапоп: А Оезсгірііѵе Саіаіодие, 
р. 324 (К 88і). Вегке1еу/Ьо8 Ап§е1ез/Ьопсіоп: Ипіѵегзііу оі Саіііогпіа Ргезз; -9&С1І 
[Кіт, Еип Мі] (2010) «Г^МР= Е І.Й] 0 іІ ГЦ& А 8іисіу оп СЪеопсЬеоп§тші§уеоп§», 
АН А|®!' | 2 4 -т 1 Тоигпаі о/ Зіисііез іп ВіЫіодгарку 45: 295-325. 

18. ѴіпТіа, ВЫкзщп (Ѵіпііа Тзеп§), А Цпщие Соііесііоп о/ТіиепІу Зйігаз ; Уоеіі-Тіаііт, К. 
“КазЫсі аІ-Біп’з Ьііе оі Йіе ВшЫЬа: 8оте ТіЬеіап Регересііѵез”, р. 207; Каталог со¬ 
чинений тибетского буддийского канона из собрания ИВР РАН. Вып. 1-2 / под ред. 
Зорина А.В. СПб.: Петербургское Востоковедение, 2017-2019. Вып. 2. С. 158 (№ 
995). Благодаря монгольскому переводу буддийского канона, выполненному впо¬ 
следствии с тибетского, «Дэватасутра» стала известна и в монгольской версии. См: 
Іл§еіі, I,. (1942) Саіаіодие сіи Кап/иг топдоі ітргітё, ѵоі. 1, р. 293. Висіарезі: 8о- 
сіёіё Кбгбзі Сзота (№ 1089 (28); 34ІѴ-343Г. Тп§гі-уіп зисіиг). 

19. Меііе, А. “2\ѵеі кіеіпе Рга§теп1:е аи8 Сі1§іі”, 8. 140-141; Коршъ Ѳ.Е. Опытъ ритми¬ 
ческаго объясненія древне-индѣйскаго эпико-дидактическаго размѣра діоказ. М.: 
О.О. Гербекъ, 1896. 
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тексте сохранен тот же размер. В китайском переводе Сюань-цзана 
поэтическое оформление акцентировано: если санскритское про¬ 
заическое вступление завершается указанием, что божество загово¬ 
рило стихами ( даіігат ), то в китайском переводе указывается так¬ 
же, что таким же ('Я'М'ШИіІО был и ответ Будды. В арабо-персидской 
«Истории» Рашйд ад-Дйна поэтическая форма теряется. 

Нужно отметить, что название «Дэватасутра» объединяет раз¬ 
ные редакции такого произведения. В качестве примера может 
быть названа Кітсіасіа зиііа, также именуемая « Д э в ат а су т р а » 211 
и иногда представленная как ее часть 21 . В то же время Кітсіасіа 
зийа входит в число текстов ОеѵаіазагпуиІДа (Затуийа №кауа), 
среди которых находятся и другие аналогичные произведения 
в виде чередования задаваемых явившимся небесным существом 
вопросов-загадок и ответов Будды на них 22 . 

Полного совпадения по содержанию нет ни среди вышепе¬ 
речисленных восточных версий, ни между какой-либо из них 
и арабским (или персидским) вариантом текста, представлен¬ 
ным в «Сборнике летописей» Рашйд ад-Дйна. Таким образом, 
вопрос, какая версия могла служить оригиналом для Камалашрй 
при подготовке текстов для Рашйд ад-Дйна, остается откры¬ 
тым 23 . Учитывая кашмирское происхождение Камалашрй и сан¬ 
скритские формы транскрибированных в арабском тексте «Дэ- 


20. І.еѵі, 8. (1932) Мака-кагтаѵіЬкапда (Ьа дгапсіе сіаззі/ісаііоп сіез асіез) еі 

КагтаѵіЬкапдорасІеза (Візсиззіоп зиг Іе Мака КагтаѵіЬкапда): Техіез запзсгііз 
гаррогіез сіи Ыераі, рр. 89, 94 (санкр.), 145-146 (фр. пер.). Рагіз: ЕгпезС І.егоих; I 
®ІІІ [Кшіо, №>гіуикі] (2014) “(МаЬа-)КагтаѵіЪЪагі§а Ь(4): 

ХапсІіказйСга, БеуаСазиСга ІІШ [РЪі 1 о 1 о§іса 1 №)Се8 оп (Ье <Зио(аСіопз іп (Ье (МаЬа-) 
КагтаѵіЪЬагі§а (4): 8 ирр 1 етеп 1 агу Кетагкз оп ХашІіказйСга аті НеѵаСазйСга]”, Я Я 

Т $8 УЖ25Т® (Ш 17^) Аппиаі КероП о/ 77 іе Іпіегпа- 
ііопаі Кезеагск Іпзіііиіе /ог Айѵапсей ВиМкоІоду аі Вока Ііпіѵегзііу /ог іке Аса- 
йетіс Уеаг 2013 (АКШІАВ) 17: 487-496. 

21. ѴіпІСа, ВЬікзщп (Ѵіпііа Тзеп§), А ІІпщие Соііесііоп о/ТшепІу Зйігаз, рр. 270-273. 

22. Реег, Ь. (ей.) (1884) Тке Затѵуиііа-Мкауа о/ іке Зиііа-Рііака. Р 1 . 1: 8а§а(Ьа-Ѵа§§а, 
р. 32. Ьошкга: Н. Рготіе; ВосІЬі, ВЬ. (2000) Тке Соппесіесі Иізсоигзез о/ іке Вий- 
сіка: А Тгапзіаііоп о/ іке Затуиііа Шкауа [ Тірііака. Зиііарііака. 
Заглуиііапікауа] /ТгапзІаСесІ (тот (Ье Раіі, р. 120. Воз(оп/ 8 отегѵі 11 е: СѴізсІот РиЪ- 
Нсаііопз. 

23. Рассуждения Ронит Йоели-Тлалим о «переводческом методе Рашйд ад-Дйна» 
на основании сопоставления с тибетской версией можно было бы воспринять как 
ее предположение тибетского оригинала (на связи ильханов с Тибетом указыва¬ 
ет также X. Раджабзаде (Ка)аЪ2асІеЬ, Н. (2001) “КазЫй аІ-Ніп’з БезспрИоп о( (Ье 
Ьі(е ип (1 ТеасЪіп§з о( ВшЫЬа”, АІЩЛЯ пп'^^пИ^ Озако. Соікокиуо ІІоіуоки ѵопзки 
= «То игпаі о/ Озака Ііпіѵегзііу о/ Рогеідп Зіисііез 25: 128) и Дж. Элверског (Еіѵег- 
зко§, Л. Висісікізт апд. Ізіат оп іке 8Пк Коасі, рр. 149—150)), однако она оговарива¬ 
ется, что имеет в виду «культурный перевод» (сиііигаі Ігапзіаііоп), т. е. перевод 
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ватасутры» названий, можно было бы предположить в качестве 
оригинала некую санскритскую редакцию, отличающуюся от из¬ 
вестных, либо редакцию, возникшую в результате воспроизве¬ 
дения «Дэватасутры» помощником Рашид ад-Дйна по памяти 24 . 

ІзІатоЬискІЫса 

Даже беглый обзор восточных версий «Дэватасутры» позволяет 
увидеть ряд известных понятий, представленных как антитезы: 
ката (желание), токза (освобождение), ]йапа (знание), аѵісіуа 
(невежество). Понятия эти не собственно буддийские, и видно, 
что материал, из которого создана «Дэватасутра» — древнеиндий¬ 
ский, как и ее форма, — чередование вопросов-загадок и ответов 
на них — восходящая к истокам индо-иранской словесности. Тем 
не менее, в буддийской мысли эти понятия играют важную роль 
и имеют собственное смысловое наполнение. В арабской же вер¬ 
сии наблюдается их интерпретация, порой с весьма существенной 
переменой в смысле. Так, «перерождение на небесах» в арабском 
тексте выглядит как «введение в [райский] Сад», а достижение 
«мокши», то есть освобождения от перерождений, представлено 
как «приведение к Истине (а/-/шдд)» 25 . Как известно, аІ-Науу — 
один из коранических эпитетов Бога 26 . 

Само использование в тексте «Дэватасутры» понятия «бого¬ 
боязненности» с явным {Ъазуаі АІІаІг) или подразумеваемым (аі- 
Шдша) упоминанием Бога — это уже явная «исламизация» текста, 
неоднократно отмечавшаяся исследователями. Эта «исламиза¬ 
ция» вполне заметна и в других частях «Истории Индии»: Будда 
представлен в ней как пророк с собственным Писанием, а Шива, 
Вишну, Брахма и Индра предстают то как пророки, то как де- 


буддийских понятий на язык понятий мусульманской культуры. Уоеіі-Тіаііт, К. 

“КанЫй аІ-ОІп’з Ше оГ Йіе ВиййЬа: 8оте ТіЪеіап Регзресііѵез”, р. 207-209. 

24. Если запись, сделанная по-уйгурски на обороте китайского фрагмента, найденно¬ 
го в Турфане, на которую указывает П. Циме («я, Камалашри, написал на китай¬ 
ском свитке», 2 іете, Р. «АІМйгківсЬе Рга§теп 1 :е айв <іет Беѵаіазйіга», 8. 226, 4) 
в самом деле принадлежит помощнику Рашйд ад-Дйна, вопрос, какую версию 
«Дэватасутры» он мог держать в памяти, приобретает дополнительную неопреде¬ 
ленность. См. также: КбЪтЪогп, К. (1989) “Біе ЫатінсЬе ѴѴеІіденсЬісЪіе йен 
Каыйиййт аін < 3 ие 11 е йіг йеп хепігаІазіайзсЬеп ВиййЫзпшв?”, ^ои^па^ о/ ТигкізН 
Зіисііев 13: 129-133. 

25. Уоеіі-Тіаііт, К. “КаэЫй аІ-От’н Ше оГ іЬе ВиййЬа: 8оте ТіЪеіап Регересііѵез”, 
р. 208. 

26. Коран 6:62, 22:6, 23:116, 24:25. 
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моны, то как ангелы, служащие Будде 27 . Трансформацию в «Дэ- 
ватасутре» явившегося божества ( йеѵаіа ) в «некоего ангела» (Ьа‘с 1 
аі-таіа’іка ) тоже следует отнести к подобной интерпретации. 

Итак, «исламизация»? Кашмирский монах, конечно, старал¬ 
ся донести сведения о буддизме до призвавших его на помощь 
Кашанй и Рашйд ад-Дйна на понятном им языке, а быстрая рука 
мусульманского редактора вносила эти сведения в исторический 
свод 28 . Но посмотрим на этот текст как на произведение не му¬ 
сульманского, а буддийского автора. «Дхарма, — пишет В.Г. Лы¬ 
сенко, — это всегда конкретное послание конкретному человеку 
в конкретной ситуации. Нет Дхармы вообще, есть Дхарма, изло¬ 
женная с учетом индивидуальных особенностей каждой катего¬ 
рии слушателей. И в этой способности гармонично вписываться 
в окружающий ландшафт буддизм вряд ли знает себе равных сре¬ 
ди других мировых религий» 29 . 

В самом деле, внесение в буддийский дискурс понятия Высше¬ 
го Божества известно истории буддийской мысли: так, индийский 
Йшвара был лишен ею звания творца 30 и занял место в буддий¬ 
ском преходящем мире небесных существ в виде Авалокитешвары 
(Гуань-цзы-цзай) — милостиво взирающего бодхисаттвы. Введе¬ 
ние в рай, с точки зрения буддиста, — один из прекрасных вари¬ 
антов перерождения, но и оно впоследствии призвано сменить¬ 
ся на освобождение от перерождений, и нет причин, почему бы 
это последнее нельзя было назвать достижением Истины. Араб¬ 
ские смысловые оттенки таких понятий, как «желание», «освобо¬ 
ждение», «знание» и «невежество», являются для провозвестия 
Дхармы не большим препятствием, чем небуддийские индийские. 
Представление о том, что у Будды есть Писание, свойственно 


27. О первых трех, т. е. Шиве (Махешвара), Вишну и Брахме, упоминается также как 
о Тримурти — Т2072Г (ЛаЬп), Й272Ъ (Віаіг), Аказоу, А. (2013) “ТЬе ВисЫЬа апй Йіе 
8ігаі§Ьі: РаіЬ. КазЫй аІ-ОІп’з Ше оі 7 Йіе ВшЫЬа: Ізіатіс Регзресйѵез”, іп А. Аказоу, 
СЬ. Вигпей, К. Уоеіі-Тіаііт (ейз) КазНЫ аІ-Оіп аз ап Адепі (ииі Месііаіог о/СиІІиг- 
аі ЕхсНапдез іп Лкііапиі Ігап, рр. 191, 194. Ьогкіоп: ТЬе \УагЬиг§ Іпзйіиіе, Тигіп: 
№по Ага§по. 

28. О спешном характере и «неконгруэнтности» компиляций в «Истории Индии» см. 
0 §ига, 8. йаті‘ аІ-іаіѵагІЬ, р. 6. 

29. Лысенко В.Г. Ранняя буддийская философия// Лысенко В.Г., Терентьев А.А., Шо¬ 
хин В.К. Ранняя буддийская философия. Философия джайнизма. М.: Восточная 
литература, 1994. С. 273. 

30. Хемтаап, ^. (1998) “Ізіат іп Йіе Каіасакга Тапіга”, ^ои^па^ о/ (Не Іпіегпаііопаі Аз- 
зосіаііоп о/ВиМНізіВіисііез 21 (2): 326 («Ізіатіс сгеайопізш із соѵегей Ьу Йіе зіапй- 
агй ВшЫЪізі гейііайоп оі Ізѵага, Ѵізпи ог ВгаЬта аз сгеаіог»). 
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буддийской мысли вне всякой связи с исламским влиянием, так 
как засвидетельствовано ранее, и неслучайно Камалашрй назы¬ 
вает это Писание монгольским словом «ном» 31 ; как напоминает 
Н.Н. Поппе, это слово, пришедшее в монгольский язык из грече¬ 
ского (ѵбро?) посредством согдийского и уйгурского, использова¬ 
лось в средние века для обозначения буддийской Дхармы 32 . Что 
же касается упоминаний Шивы, Вишну, Брахмы и Индры, то на¬ 
лицо их поставление на службу Будде — вполне известный при¬ 
ем в межрелигиозных спорах, и, с буддистской точки зрения, тем 
лучше, если они будут восприняты в мусульманских культурах 
в таком качестве. И вот увлеченный мусульманский читатель уже 
внимает повествованию о тысячеоком индийском «пророке» 33 
и читает на собственном языке «Дэватасутру» — одно из излюб¬ 
ленных творений буддийской классики. 

Издание и перевод 

Представленное ниже издание арабского текста « Дэватасутры» 
выполнено по факсимильному воспроизведению рукописи лон¬ 
донского частного собрания КЬаІіІі СоПесйоп (ранее: КазЬійіууа 
РоипйаНоп) М88 727 (714 Г.Х./1314-15 г. н.э.), йоі. 2075Ѵ-2076Г. 
Арабский текст дан в нормализованном виде. Ранее рукопись 
КЬаІіІі М88 727 хранилась в Коуаі Азіаііс Зосіеіу и значилась как 
А 27; еще ранее — как Могіеу і. Факсимильное воспроизведе¬ 
ние было опубликовано в следующих изданиях: і) .ІаЬп, К. (1965) 
КазЫсі аІ-Біп’з Нізіогу о/ Іпсііа, рр. 36-37 (с ошибочным обозна¬ 
чением 2075Г-Ѵ). Ьопйоп, ТЪе На§ие, Рагіз: Моиіюп & Со.; 2) ЙаЬп, 
К. (1980) Біе ІпсІіепдезсНісНіе сіез КазЫ асІ-Біп, Тай 75-76 (с оши¬ 
бочным обозначением 2075Г-Ѵ). \Ѵіеп: Ѵег 1 а§ сіе г бзіеггеісЫзеЬеп 
Акайетіе йег ѴѴйззепзсЬайеп; 3) Віаіг, 8Ь. 8. (1995) А Сотрепсіі- 
ит о/ СНгопісІез: КазНЫ аІ-Біп’з Шизігаіесі Нізіогу о/ іНе ѴѴогЫ. 
Охіогй [ей.]: Охіогй Ппіѵегзйу Ргезз. В издании Блэр нумерация 
страниц со снимками рукописи не проставлена, а стороны листа 
рукописи с текстом «Дэватасутры» обозначены как «Роііо 2756» 
и «Роііо 276а». Перевод с арабского выполнен Н.Н. Селезнёвым 
под редакцией Д.А. Морозова. 


31. Г. 2059Г (ДаЪп), і. 259Ъ (Віаіг). 

32. Рорре, N. (1964) Сгаттаг о/ ѴѴгіІіеп Мопдоііап, р. 3. ѴѴіезЪасІеп: Наггаввоитіг. 

33. То есть Индре; .ТаЬп, К. КазЫсІ аІ-Ит’з Нізіогу о/ Ітііп, р. К. 
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34 В рукописи написано без диакритики. Значение мгновенного действия зафикси¬ 
ровано в Ызап аІ-‘агаЪ (4788:3 таіѵі іѵакіуу ), но не исключено, что использова¬ 
ние данного слова, достаточно редкого, является переосмыслением названия яда 
НаІаНаІа, фигурирующего в санскритском (и тибетском) тексте «Дэватасутры» 
и известного по индийской мифологии. 
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Книга семнадцатая 

о вопросах, которые один из ангелов задал Шакьямуни, 
и ответах, которые он дал ему 

Был Шакьямуни сидящим в своем месте поклонения, название 
которого Джетавана, обратясь в уединении к присутствию свя¬ 
тости, и пришел к нему в полночь ангел, и засветились стены 
и ограды от его света, и сказал он Шакьямуни: «У меня [есть] 
вопросы, которые я хочу задать тебе и выслушать ответ на них 
от тебя». И он позволил ему это. 

И тот сказал: «Что есть меч обнаженный, режущий; и что есть 
яд, который сразу убивает пьющего его; и что есть огонь, который 
сжигает сердце; и какова помраченность самая темная?». 

И ответил Шакьямуни: «Режущий обнаженный меч — это пло¬ 
хие, тяжелые слова; убивающий яд — это видение красивых обра¬ 
зов, которые манят сердца к себе и искушают их; а огонь, который 
сжигает сердце — это гнев и ярость; а то, что мрачнее мраков — 
это невежество». 

Вопрос второй: «Какой припас в дорогу человеку нужно взять 
с собой; и что есть итог [жизни в] этом мире; и какой брони он 
не может лишиться; и какое оружие никогда не ослабевает?». 

Ответил Шакьямуни: «Припас, который нужно взять с собой — 
это добро и благодеяние, и итог [жизни в] этом мире — то, что 
пришло к тебе без грабительства; и броня, сохраняющая бытие, — 
это кротость и терпимость; а оружие, которое не ослабевает, — это 
разум, который повелевает нам улучшать последствия». 

Третий вопрос: «Кто есть вор, и что есть украденное; и какое 
имущество не утрачивается, и никто не может отнять его; и кто есть 
тот, который пересек путь [человека] 35 и отнял у него [жизнь в] 
этом мире и ином?». 

Ответил Шакьямуни: «Украденное имущество — бездумно 
оставленное не на своем месте, и вор — забирает его; а то, что 
не исчезает, — это [богобоязненность, а тот, кто не боится [Бога], 
у него уже пропал этот мир и иной». 

Вопрос четвертый: «Кто есть обретший спокойствие в этом 
мире, и кто есть богатый, и кто — одетый, и кто — носящий [оде¬ 
жду], и кто — притворщик?». 


35 - То есть напал на него, как разбойник. 
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Ответил Шакьямуни: «Тот, кто довольствуется и доволен тем, 
что ему достаточно, тот обретший спокойствие; и удовлетво¬ 
ренный тем, что у него есть, — богатый, а обладатель одеяния — 
тот, кто сделал благочестие и добродетельность своим облаче¬ 
нием; а тот, кто делал вид, что он благочестив, тот — лжец, он 
и притворщик». 

Вопрос пятый: «Кто есть дружественный родственник, и кто — 
трусливый враг; и самая тяжелая и тягостная мука — что это? 
И самая приятная из вещей — что это?». 

Ответил Шакьямуни: «Дружелюбный ближний — это дела 
блага, а трусливый враг — это проступок и грех; и самая тяже¬ 
лая мука — это мука геенны, а самая приятная из вещей — чтобы 
не делал человек из самого себя и своей [жизни в] мире сем не¬ 
что сущее, а чтобы считал их несуществующими». 

Вопрос шестой: «Какая вещь нравится человеку, и он счита¬ 
ет ее приятной, но она не есть хороша, и какая вещь полезна че¬ 
ловеку, но он питает к ней неприязнь; и какая болезнь [прино¬ 
сит] много страданий, и какой врач и лекарство избавляет людей 
от болезней?». 

Ответил Шакьямуни: «То, что считается приятным и не есть 
хорошо, — это мир сей: человек сначала считает его приятным, 
а потом испытывает последствия; а то, что полезно, но не счита¬ 
ется приятным — это оставление мира сего; болезнь же, которая 
обильна мучением, происходит от стремления, страсти и следова¬ 
ния за желаниями, а врач и лекарство, которые избавляют и ис¬ 
целяют от всех болезней — человек совершенный, которого муд¬ 
рецы индусов называют Самьяксамбудда 36 ». 

Вопрос седьмой: «Кто тот, кто взял людей/тварей и связал их; 
и какая вещь сделала тварей послушными; и какая вещь уничто¬ 
жает дружбу друзей; и из-за какой вещи и причины не входят все 
твари в [райский] Сад?». 


36. Санскр. затуакзатЪисІсІка — «полностью чистый совершенный пробужденный» 
(ѴегЬа§еп, Р. С. (1994) А Нізіогу о/ Запзкгіі Сгаттаіісаі Ьііегаіиге іп ТіЪеі, 
р. 23. Ьеісіеп/Кеѵѵ Уогк/Кбіп: ВгіП). Этот термин используется как для обозна¬ 
чения самого Будды (и в восточных версиях «Дэватасутры» в этом месте сказа¬ 
но просто «Будда»), так и для обозначения всякого достигшего высшего состоя¬ 
ния (со слов Камалашрй в «Истории Индии» так обозначены подвижники 
Тангута и Тибета; ^Ьп, К. КазкЫ аІ-Оіп’з Нізіогу о/іпсііа, рр. хххѵіі, хі, Іхііі; ср. 
ЗсЬореп, О. “Шпауапа Техіз іп а 14Й1 Сепіигу Регзіап СЬгопісІе”, рр. 226, 235, 
(н. 20). 
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Ответил Шакьямуни: «То, что связало людей/тварей, — это не¬ 
вежество, и то, что сделало вещи покорными, — справедливость 37 , 
при бессилии их, ущербности и невежестве; а то, что уничтожа¬ 
ет дружбу и делает ее ничтожной, — это скупость; и причина, 
воспрещающая некоторым людям войти в [райский] Сад, — это 
грех». 

Вопрос восьмой: «Какая вещь — причина прибавления друзей 
и малочисленности врагов, и что делать, чтобы войти в сады Эде¬ 
ма 38 ; и какое действие приводит к Истине?». 

Ответил Шакьямуни: «Щедрость — причина прибавления дру¬ 
зей; и благожелательность к людям/тварям делает малочислен¬ 
ными врагов; и страх Божий втайне и въяве и правдивость в делах 
вводит в [райский] Сад; и беседа с разумом всех и преодоление 
его приводит к Истине». 

Вопрос девятый: «Какую вещь не портят четыре стихии, 
я имею в виду, земля, вода, воздух и огонь?» 39 . 

Ответил Шакьямуни: «То, что не портят четыре элемента, — 
это дела блага». 

Вопрос десятый: «Кто вышел из этого мира, и ему ничто 
не сопутствовало? 40 ». 

Ответил Шакьямуни: «Тот, у кого было богатство и возмож¬ 
ность, а он не сделал добра и не дал милостыню, — он тот, кому 
ничто не сопутствовало». 

И когда услышал ангел ответы Шакьямуни на вопросы, кото¬ 
рые он задал, поклонился, поцеловал землю и удалился. 


37. Арабск./персидск.: іпза/; санскр.: токепа са ѵазікгіак («заблуждением [мир] по¬ 
корен»). По-видимому, покоренность противоположная освобождению была ис¬ 
толкована как покорность, противоположная бунтарству. Ср. ЗіегпЪасЬ, Ь. (1974) 
Мака-зиЪказііа-затдгака, ѵоі. і, р. у 8 (№ 451-452). НозЫагриг: ѴізЬѵезЬѵагапапсі 
Ѵесііс КеазеагсВ Іпзіііиіе. 

38. Кораническое выражение: Коран 9:72/73, 13:23, 16:31/33, 18:31/30, 19:61/62, 
20:76/78, 35:33/30, 38:50, 40:8, 61:12, 98:8/7. 

39. «Четыре великие элемента» — земля, вода, огонь и воздух — известны буддий¬ 
ской мысли (напр.: ЗагіриігаЪкійкагтазазіга, III, I, іЪ, іп: Роііег, К. Н. [еі аі.] (ейз) 
(1996) Епсусіоресііа о/ Іпсііап Ркііозоркіез, ѵоі. VII: АЪЫсШагта ВиййЫзт Іо 150 
А.Б., р. 320. БеШі: МоШаІ Вапагзійазз РиЬНзЬегз), но поскольку в тексте Рашйд 
ад-Дйна использован термин аі-изіщизаі, тогда как в санскритском тексте гово¬ 
рится об огне, ветре и водах, можно утверждать, что для перевода было привле¬ 
чено известное в арабской классике античное представление о четырех стихиях 
(см. у Аристотеля в его «О возникновении и уничтожении» (Пері уеѵеоесо^ каі 
срѲорад) со ссылкой на последователей Эмпедокла и Анаксагора). 

40. Т. е. остался без всякой пользы. 
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